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9. THE BRIDGE OF DALALE

Dorota Molin

Speaker: Madlen Patu Nagara (ChA. Duhok)
Recording: Lourd Hanna
Assistant: Aziz al-Zebari

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/221/

Summary

A builder tried to build a bridge in Zakho, but the structure con-
tinued collapsing. One day, he heard a voice saying that in order
for the bridge to stand, he must sacrifice a member of his own
family. He considered his three daughters-in-law (and apparently
no other family member), eventually picking the one who was
called Dalale. He reasoned that since she was a foreigner, his rep-
utation in the community would suffer the least damage. When
Dalale approached the bridge unsuspecting, he killed her and put
her inside the construction. The bridge was completed success-
fully. The story ends with a sung ballad which laments poor Da-

lale and curses the murderous builder.

© 2022 Dorota Molin, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.06
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@8] >ana $ommi madlén-ile,! brat Pattu Nagara... Pattu Nagara—
Sommot babi,' *ay xarta Pattu Hormas.! ‘umri tmani arbad Sanne.! >ana

daha b-amran *an mandyane.' Samiitule killawxu.!

(2) ’aw Ddlale gam-gardsle.! k-obe t-at qapdtle lele... 1éle
babraya.! gamle $mele xa qala.! >awan *30wale tla@d bnone-w tlaba

kalaBa.! mare ma b-awdan?! ma t-ile badraya hole mpala.!

3 gomle Oele xd gala.! mére,! °an la darat xa man baytux... yani
gasra la-k-tabaq.! ya‘ni la-g-bare,! max la-g-‘amar.! gamle mtuxmdlle.!
mere, ‘mi b-awden?’

(49)  “on daron kal6i Hane,

(5) bi babah nasat darta,!

(6) naxpan yatwon ’alulta.’

(7) ’an daran kal6i Hane,!

€)) bi babah wal resadne,!

(9 b-naxpan yatwan b-diwdne.!

(10)  b-daran kal6i Ddlale.' bi babah m-naxraytta,' la g-naxpon.’

! The idiolect of this speaker differs in (at least) one feature from that
of the other Christian Aramaic speaker from Duhok. Here, M. P. Nagara
realises the transitive perfective past preverb qam-, the other speaker
gom- (see e.g. ChA. Duhok, A Man and A Lion, 13 & 15).
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@8] My name is Madelene, the daughter of Pattu Nagara. I am
Pattu Nagara. My father’s name is, I mean, Pattu Hurmez. I am
84 years old. I'll now tell all these things. Listen to them all of

you.

2) The one who pulled Dalale, he wanted to connect the two
ends of the bridge-arch but they would not connect. Then he
heard a voice. He had three sons and three daughters-in-law.
‘What shall I do?’ he said. Whatever [material] he puts [to con-
nect the two ends of the bridge], it falls down.

3 Then he heard a voice telling him, ‘You must put a mem-
ber of your family into the bridge otherwise it will not be possible
to connect [the two ends of the arch], I mean it will not succeed,
it will not stand.’ He started to think, ‘Who shall I put [into it]?

4 ‘If I put [into it] my daughter-in-law Hane,
(5) her father’s family belongs to this community
(6) and I be ashamed to sit out in the street.

@) If I put [into it] my daughter-in-law Hane,
(8) her father’s family are village chiefs,

9 I shall be ashamed to sit in the receptions.

(10) TI'll put [into it] my daughter-in-law Dalale. Her father’s

family [come] from afar, so I shall not be ashamed.’
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v

(11) ‘’aya=5 *t6wala xa brona,! nd‘am,' *t6wala xa brona.! gamle
>aw brona,! gamla ’ay kalOa pasla balydasa.! drela laysa d-laysa,! *ay
Ddldle.! hola balyasah laysa.! balyasa xazya bronah bxéle.! gam-
kasyale laysa.' gomle bronah bxéle.! zalla,' zolla gam-mamsale.! hola

mamosah ¢3¢¢a,! xamyana gam-qaréla.!

(12)  k-imor ‘Dalle, Dalle!’” k-amra, ‘mdha?’ leba d-amrawale
xabreh.! mera, ‘mi k-abat baba?” mere ‘hayyu b-azan hal gdsra—t-at
Ddlale.” la-k-ada mi hale.! gomla zolla baOréh,! mat *améra.! moteé¢

wewa gdmay0a.' lewa max daha nase.!

(13) qomle ’awa:=%i qomle z3llay.! ’awa ’s6wale,! mahsiim,
tokram,! xa kalba.! aw kalba grosa wewa,! °aqal wewa.! mpaglay d-
zalay tlaBnay,' kalba mpaqle gdmaya.' xamyana xakle.! mera, ‘tami
xoklux?”! mere, ‘tami kalba napaq qdmaya?' gdral ’at hawyat e...

gamay6a.’

(14) pasla qdmayBa,' la °idela.' ’egat mtela kab gosrot Ddlale,!
gayam xemyana qam-qatalla *aréla.' >egat gam->aréla... we wida xa
max 0ta hatxa,' *ota talah,! wewa muhadra max hanna ta kud d...
ya‘ni >awadle °ay t-at qapatle hdnna,' gosrot Ddlale,! d-tabdqle ya‘ni
b-halygle.!

(15) gomle gam-Saqgalla Dalale' *u qam-darela tama-w mu@ya,
>aw gamle, gamle, gam-banele-w drele xa kawe gawah,' gomle gam-
Sawagla *aya tama,! gam-ma‘mora ‘mere.! mi k-iwsdwala ta Ddlale?!

g-nabjlwala kudyum laxma-w miyya. k-omri:
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(11) She had a [baby] son, yes, she had a son and the son ...
The daughter-in-law began making bread. Dalale prepared the
dough to make bread. She was making bread. As she was making
bread, she saw that her son started crying. She covered the
dough. Her son cried. She went, she went to breastfeed him. As

she was breastfeeding him, her father-in-law called her.

(12) ‘Dalle, Dalle,” he said. ‘What is it?’ she said. She could not
disobey him. ‘What do you want, father?’ she said. ‘Come, I am
going to the bridge—of Dalale.” She did not understand the mat-
ter. She got up and followed him, whatever he said to her. In the

past, people were obedient, not like now.

(13) So he got up and went as well, they went. He had a dog,
if you excuse me, a big, wise dog. The three set off and the dog
went ahead of them. Her father-in-law laughed. She asked ‘Why
did you laugh?’ He said, ‘Why is the dog going ahead of us? You
should go first.’

(14) She took the lead. She had no idea. When she arrived at
the bridge of Dalale, her father-in-law upped and killed her, then
seized her. When he had seized her... Earlier, he had prepared a
place like a chamber, a chamber for her. He had prepared the
chamber for anyone who... I mean, who would finish the bridge

of Dalale, I mean, who would cover it, I mean would close it.

(15) So, he seized Dalale and put her there, she was placed
there. Thus he completed [the bridge] and put a window inside
it. He left her there [in the window] and thus completed his
building. What did he do for Dalale? He would bring her bread
and water every day. They say:
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(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
(2D
(22)
(23)
(24)
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‘Dalle-w Ddlale*

kma iwat Sar-u Sapale®

Suglax dargustot yale.!

ya bronax palgu myasa

’u lay$ax palgu lyasa.!

Dalle Dalle °arya l-xamydana.! xamyani kalba koma.!
%lloh la zaraq yoma.!

Dalle *arya l-xomyanah.'

gam-darela gu day hdnna,' gu daw gosrat Ddldle.! gosrat

Ddlale tbigle.! Ddlale pasla... mdOla,' *u *ayi qassa diyyah xlsla.' &.!

2 Paragraphs 16-22 are a sung ballad.

% $ar-u Sapale is a phrase borrowed from Kurdish, most likely directly

from the Kurdish version of this ballad. Its meaning is not entirely clear.

In the context, it is best taken as an expression of pity for Dalale, or

perhaps her bravery. Ergin Opengin (personal communication) has sug-

gested that Sar is related to Northern Kurdish sur/$ir ‘exhausted, pale’,

while Sapdle is related to the verb Sapilyan ‘to get confused’. The (re-

sultative) adjective Spila ‘lazy, tired’ used in ChA. Duhok is probably

from the same Kurdish verb.



(16)
(17)
(18)
(19)
(20)
(2D
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Dalle, Dalale,

How miserable (brave?) you are.

You have left behind your children’s cradle.
Your half-fed baby

and your half-baked dough.

Dalle, Dalle, was captured by her father-in-law. My fa-

ther-in-law is a black dog.

(22)
(23)
(24)

May the sun not rise over him.
Dalle was captured by her father-in-law.

He put her there, in the Bridge of Dalale. So the Bridge of

Dalale was completed. Dalale became... she died and her story
ended. Yes.






